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Литературные связи баллады А. С. Пушкина «Жених»

Гаврилова Наталья Николаевна, 11 класс МОУ «Першинская средняя общеобразовательная школа» Великолукский район Псковская область

Руководитель - Шамкова Ирина Владимировна,учитель русского языка и литературы


Объектом данного исследования является баллада А. С. Пушкина  «Жених». Во многих литературоведческих работах, посвящённых языку, стилю и жанрам поэтических произведений Пушкина, говорится об этой балладе. При этом, упоминая о ней, исследователи ссылаются на две статьи, содержащие подробный анализ этого произведения:

· Кукулевич А. Лотман Л. Из творческой истории баллады Пушкина «Жених» (1941)
· Томашевский Б. В. Пушкин (1961)
В работе А. М. Кукулевича и Л. М. Лотман подробно рассматриваются сюжетные связи баллады «Жених» с русским и западноевропейским фольклором, так как «баллада „Жених“, написанная Пушкиным в период Михайловской ссылки, открывает собою ряд произведений в „народном духе“. Авторы прослеживают её связи с романтическими произведениями и приходят к выводу о том, что «использование Пушкиным элементов романтической поэзии весьма ограничено. В процессе работы над „Женихом“ Пушкин, по мере возможности, от них освобождается; он берет и переосмысляет только то, что не противоречит в принципе реалистическим и рационалистическим установкам его поэтической культуры». Б. В. Томашевский определяет жанр произведения как балладу – сказку, подчёркивая тем самым её особое место в творчестве поэта. С точки зрения автора статьи, баллада - сказка находится в границах романтического жанра баллады. В начале XIX века существовала традиция романтической баллады в «народном духе», которая предполагала обработку фольклора в соответствии с законами романтизма.  Б. В. Томашевский раскрывает связи баллады «Жених» с традициями романтической обработки фольклорного материала 
Знакомство с названными работами убедило нас в том, что  произведение «Жених» связано как с фольклорными традициями, так и с традициями романтической баллады. В данной работе мы рассматриваем только одну сторону- связь баллады «Жених» с романтической литературой. Предметом исследования являются литературные связи баллады А. С. Пушкина «Жених» 
 
Первый этап нашей работы был связан с именем главной героини. Вероятно, знакомство со Словарём языка Пушкина, в котором частотность употребления слова - важный показатель, помогло и в литературоведческих работах увидеть одну особенность. Какое женское имя должно чаще всего встречаться в работах, посвящённых балладе «Жених»? – Без сомнения, имя главной героини - Наташа. Но во всех прочитанных нами работах рядом с именем Наташа целая вереница имён: Людмила, Ольга, Светлана, другая Наташа, Ленора… Кто они? - Героини современных Пушкину баллад.  И все они связаны с Наташей из баллады «Жених»?      


Цель данной работы- систематизировать исследовательские материалы о связях произведения с современными ему балладами, определить место баллады «Жених» в контексте литературной борьбы 1пол. XIX века.

Методы работы:

· Анализ строфы и размера баллады «Жених»

· Изучение литературно – критических статей и заметок 1пол. XIX века, посвящённых проблеме русской баллады

· Сопоставительный анализ сюжетов баллад Жуковского, Катенина, Пушкина 

· Знакомство с исследованиями XX века, посвящёнными художественным особенностям баллады «Жених»
1.

Поэтическое произведение может быть сопоставлено с другими в различных аспектах: его идея, сюжет, жанр, строфика и так далее. Применительно к балладе «Жених» сопоставление с рядом современных Пушкину произведений возникает при определении жанра.

 «Жених» Пушкина – баллада. Так определяют его жанр Б.В. Томашевский, Ю, Н, Тынянов, А, Кукулевич, Л. Лотман (6,11,12,14). Однако рукописи Пушкина не содержат этого определения. Готовя произведение к публикации в одном из изданий 30х годов, Пушкин помещает его в раздел сказок. «Однако, - как пишет Б. В. Томашевский, - в 1825 году жанр стихотворения ему, вероятно, виделся иначе» . (11. с. 96)
Есть ли у поэта произведения, которые он сам определяет как баллады? Насколько часто он пользовался этим термином? Эти вопросы заставили нас обратиться к Словарю языка Пушкина(13). Мы выяснили, что слово баллада встречается в произведениях и письмах Пушкина 23 раза: в значении «повествовательное стихотворение с фантастическим, историческим, бытовым сюжетом» - 22, «лирическое стихотворение определённого строфического построения» - 1. Только 2 стихотворения в полном собрании сочинений в заглавии определены как баллады - это шуточное коллективное стихотворение 1819 года «Что ты, девица, грустна» и «Жил на свете рыцарь бедный». Мы видим, что свои произведения поэт редко называл балладами. Но баллада как новый для русской литературы жанр вызывает большой интерес Пушкина. Он участвует в литературной полемике о развитии этого жанра в русской поэзии.


Поводом к этой полемике явились два перевода баллады немецкого поэта к. XVIII века Бюргера «Ленора» (в 1808 г. – перевод В. А. Жуковского, в 1816- перевод П. А. Катенина). Оба произведения не являются точным переводом, так как авторы решали задачу создания русского эквивалента немецкой романтической балладе. Русскими становятся имена героинь и соответственно названия баллад: «Людмила» В. А. Жуковского и «Ольга» П. А Катенина. Вместо малозначимой для русского читателя войны между Австрией и Пруссией 1741-48 г. упоминаются важные в русской истории войны:
	Войск деля Петровых славу, 

С ним ушёл он под Полтаву

                  Жуковский
	Возвратится ль он, - мечтала,-

Из далёких чуждых стран

С грозной ратию славян?
               Катенин


 
Оба произведения сохраняют сюжет немецкой баллады. Девушка ждёт жениха с войны. Войско возвращается, но её любимый пал на поле брани. В отчаянии девушка произносит хулу на Бога - и вдруг появляется жених- мертвец, он увозит невесту. Смерть девушки завершает балладу.
Баллада Бюргера написана ямбом, оба перевода сделаны хореем. В переводах сохранено строфическое построение, однако строфы имеют другой рисунок:

	Пыль туманит отдаленье;

Светит ратных ополченье;

Топот, ржание коней;

Трубный треск и стук мечей;

Прахом панцири покрыты;

Шлемы лаврами обвиты;

Близко, близко ратных строй;

Мчатся шумною толпой

Жены, чада, обручены…

«Возвратились незабвенны!..»

А Людмила?.. Ждёт-пождёт…

Там дружину он ведёт;
	И везде толпа народа;

Старый, малый – все бегут

Посмотреть, как из похода

Победители идут;

Все на встречу, на дорогу;

Кличут: «Здравствуй! Слава Богу!»

Ах! На Ольгин лишь привет

Ниотколь ответа нет


 
В 1816 году после выхода перевода П. Катенина  появляются две статьи с сопоставительным анализом двух переводов:

· Н. И. Гнедич «О вольном переводе Бюргеровой  баллады «Ленора» - «Сын отечества»,1816, №27

· А.С. Грибоедов «О разборе вольного перевода Бюргеровой баллады «Ленора» - «Сын отечества», 1816, №30

Свобода переводчиков в выборе поэтического размера и строфы, точной передачи сюжета не обсуждается  в критических статьях. Спор сосредоточился на проблеме поэтического языка и «вышел за границы только этих двух переводов. Речь идёт о разных направлениях в жанре баллады – об изящной идеализированной балладе Жуковского и народной просторечной грубоватой балладе  Катенина».(11. с. 96).В сознании участников полемики позиции спорящих выглядят так: Гнедич - сторонник поэтического пути, выбранного Жуковским, Грибоедов отстаивает право на существование в поэзии грубоватой, «народной» баллады Катенина. (При более детальном чтении выясняется, что это не совсем так. По мнению И. Н. Медведевой, «Рецензия (Гнедича) была воспринята как панегирик Жуковскому. Между тем она являлась решительным осуждением балладной поэзии, лучшим представителем которой в России был Жуковский. Мысль рецензии состояла в том, что своим стремлением приблизить язык баллады к народному Катенин только подчеркнул антинародную сущность для русской поэзии самого жанра.» (7. с. 16).В эту полемику были вовлечены многие литераторы, своё отношение к проблеме высказывают в письмах и статьях Кюхельбекер, Батюшков, Вяземский. Каждый участник спора высказывает глубокие, оригинальные мысли о путях развития русской поэзии. Однако в данном случае для нас важно именно эта, несколько схематичная расстановка сил в споре и сужение его проблематики, так как в 1833 году в статье «Сочинения и переводы в стихах Павла Катенина» Пушкин так определил предмет спора и своё место в этой полемике: «Первым замечательным произведением г-на Катенина был перевод славной Биргеровой Леноры. Она была уже известна у нас по неверному и прелестному подражанию Жуковского, который сделал из неё то же, что Байрон в своём «Манфреде» сделал из «Фауста: ослабил дух и формы своего образца. Катенин это чувствовал и вздумал показать нам «Ленору» в энергической красоте её первобытного создания; он написал Ольгу. Но сия простота и даже грубость выражений, сия сволочь, заменившая воздушную цепь теней, сия виселица вместо сельских картин, озарённых летнею луною, неприятно поразили непривычных читателей, и Гнедич взялся высказать их мнения в статье, коей несправедливость обличена была Грибоедовым»(11. с. 544). Пушкин, отдавая должное «прелестному» переложению Жуковского, в то же время отстаивает право на существование в литературе и «энергического» произведения Катенина.
2.

Поразителен контраст в определении творческого метода поэтов: сволочь и воздушная цепь теней.Заметим, что в этой характеристике Пушкин употребил слово, которое критики оценили как простонародное и неуместное в поэтическом языке: «Светик, вплоть, споро, сволочь и пр. без сомнения дышат простотою, но сия простота не поссорится ли со вкусом?» - Н. И. Гнедич (9. с. 286). В Словаре языка Пушкина его лексическое значение таково: сброд, скопище людей низкого сословия и различных званий. Частота употребления - 21. Слово употребляется в письмах, в стихотворных произведениях, например, «Домик в Коломне», прозе (чаще всего в «Истории Пугачёва»). И во всех случаях оно является принадлежностью разговорного стиля или поэтической речи, которая по замыслу автора является стилизацией разговорной. Исключением является критическая статья, процитированная нами.
 Слово входит в ряд, который выделен курсивом.  При внимательном чтении «Людмилы» Жуковского и «Ольги» Катенина мы увидели, что Пушкин, давая характеристики, цитирует оба перевода:
	Слышат шорох тихих теней:

В час полуночных видений,

В дыме облака толпой,

Прах оставя гробовой

С поздним месяца восходом,

Лёгким, светлым хороводом

В цепь воздушную свились;
	Казни столп; над ним за тучей

Брезжит трепетно луна;

Чьей-то сволочи летучей

Пляска вкруг его видна.
«Кто там! Сволочь! Вся за мною!

Вслед бегите за толпою,
Чтоб под пляску вашу мне 

Веселей прилечь к жене».

Сволочь с песней заунывной

Понеслась за седоком


Как мы видим, это слово в балладе Катенина встречается трижды: два раза в строфе, описывающей кульминацию событий, с него же начинается следующая строфа. Повтор как троп заставляет обратить на него особое внимание. Слово не только принадлежит разговорной лексике, оно содержит оценку. Этим пренебрежительным просторечным словом Катенин обозначает силы ада. Автор лишает их какого бы то ни было романтического ореола – они не таинственны и не всесильны, единственное определение им – «сброд, низкое скопище». И девушка, произнесшая хулу на Бога, охотно следующая за мертвецом, становится частью этого сброда. Отсюда подчёркнуто грубые её слова, вызвавшие бурю у оппонентов. ( см. комментарий Грибоедова к строке 135,136 баллады Катенина «Ольга»). (1. с.369) 
Какими словами описывает Жуковский эти силы тьмы? Выделенные эпитеты, сравнения показывают, что они для него таинственны, темны, страшны, но прежде всего – поэтичны. Они совсем не производят отталкивающего впечатления:

Вот поют воздушны лики,
Будто в листьях повилики

Вьётся лёгкий ветерок;

Будто плещет ручеёк.(…)

И в траве чуть слышный шёпот, 

Как усопших тихий глас(…)
Вдруг усопшие толпою 

Потянулись из могил;

Тихий, страшный хор завыл
В 1831 году Жуковский публикует другой перевод баллады Бюргера – «Ленора», в котором пляски и песни мертвецов также выглядят жутко-красивыми на фоне лунного пейзажа:
Лучи луны сияют,

Кругом кресты мелькают (…)

И в блеске месячных лучей,

    Рука с рукой, летает,

Виясь над ней, толпа теней

   И так ей припевает…(3. с. 41 )

В 20 годы Пушкин разделяет свойственное романтической поэзии Жуковсеого отношение к обитателям загробного мира. С этим лунным пейзажем и всадником, уносящим Ленору, мы встречаемся в «Евгении Онегине». Восьмая глава открывается лирическим отступлением, в котором поэт подводит итоги важных этапов своего творческого пути . Пушкин, характеризуя в 1830 г. период былого увлечения романтизмом, уподобляет свою музу Леноре:

Как часто, по скалам Кавказа,
Она Ленорой, при луне,
Со мной скакала на коне!» (6. с.75)

Авторы комментариев к «Евгению Онегину» обращали внимание на Ленору: «Я часто гадал, почему Пушкин предпочёл сравнить свою Музу с этой перепуганной девой(…) несомненно, его выбор может быть объяснён пристрастием к романтизму, которым окрашены его ранние произведения»,- писал В. В. Набоков.(8. с. 525). Последняя строка отрывка, на наш взгляд, не менее удивительна: «Со мной скакала на коне!» По сюжету баллады спутником Леноры является посланец из мира мёртвых, который в конце, к ужасу невесты, и превращается в труп. Пушкин как будто «забывает» об этом, уподобляя не только свою Музу Леноре, но и себя её спутнику. Появление этого фрагмента в «Евгении Онегине» говорит о том, что в данном случае он разделяет точку зрения Жуковского: и для него обитатели могил -  воздушная цепь теней на фоне картин, «озарённых летнею луною», вызывающие скорее поэтический восторг, чем какие-то негативные оценки. 
Значит ли это, что позиция Катенина, дающего резкую оценку силам зла, Пушкину абсолютно чужда? Это не так. Она оказала на поэта гораздо более сильное влияние. Чтобы доказать это, продолжим сопоставительный анализ сюжетов «Ольги» и «Людмилы».
 Отношение авторов переводов к спутникам Леноры противоположно, а, следовательно, различно и отношение к поступку главной героини.  Особенно это видно при сопоставлении последних строф:
	Что ж Людмила?.. Каменеет,

Меркнут очи, кровь хладеет,
Пала мёртвая на прах.

Стон и вопли в облаках,

Визг и скрежет под землёю;

Вдруг усопшие толпою

Потянулись из могил;

Тихий, страшный хор завыл:

«Смертных ропот безрассуден;

Царь всевышний правосуден;

Твой услышал стон творец;

Час твой бил, настал конец».


	Вой на воздухе высоко;
Скрежет под землёй глубоко;

Ольга в страхе без ума,

Неподвижна и нема.

Тут над мёртвой заплясали 

Адски духи при луне, 
И протяжно припевали
Ей в воздушной вышине:

«С Богом в суд нейди крамольно;

Скорбь терпи, хоть сердцу больно,

Казнена ты во плоти;

Грешу душу Бог прости!»




Людмилу поглотил мир теней, Ольгу принял к себе сброд, сволочь, да ещё основательно поругав её (нейди, терпи, хоть сердцу больно). Лавина упрёков Людмилы Провидению сильно приглушена Жуковским. У Катенина героиня, трижды сказавшая, что Бог неправ, не может быть оправдана красивой, изящной смертью. Проступок Ольги безобразен, и никакая любовь к жениху не может служить ему оправданием. Так же можно оценить его и с точки зрения Православной этики, которая часто находит своё отражение в русском фольклоре.  Нам кажется, что, заостряя эту мысль, Катенин старается создать балладу, русскую не только по простоте, разговорности языка, но и по идее. И, выбирая для характеристики Катенинского перевода самое резкое слово из баллады, Пушкин не только отдаёт должное смелости её поэтического языка, но и позиции автора в оценке добра и зла. И эта позиция найдёт своё отражение в творчестве Пушкина. 
3.
Итак, Ольга неправа и несёт заслуженное наказание. А как правильно, с точки зрения автора, должна поступить истинно народная героиня? -  В 1814 году, за 2 года до баллады «Ольга», П. Катенин  пишет свою первую балладу в русском духе, названную также русским именем - «Наташа». Сам автор считал её «совершенно оригинальным произведением, ниоткуда не заимствованным». (5. с. 187). Её действительно нельзя назвать переводом, но сюжетная связь с балладой «Людмила» и последующей балладой «Ольга» явно прослеживается. Об этом не упоминали участники полемики нач.XIX века. И современные исследователи чаще пишут о балладе Жуковского «Светлана» как об ещё одном вольном переводе «Леноры», хотя в основе её сюжета – не гибель героя на войне и  троекратное проклятие Небу, а гадание, которого нет в балладе Бюргера. О балладе «Наташа» как поэтическом произведениии на тему «Леноры» пишут А. Кукулевич и Л. Лотман. Не касаясь сюжетных параллелей, они обращают внимание на то, что баллада написана строфой, «предвосхищающей метрико-строфический размер „Ольги“ (1816)» (6. с.92).

При первом знакомстве с балладой «Наташа» её сюжет показался нам знакомым. Героиня переживает то же, что Ленора, Людмила, позднее Ольга, но, в отличие от них,  поступает правильно и вызывает восхищение автора.  Возлюбленный девушки уходит на войну, и эта война, в отличие от Полтавы и «похода славян», является лично пережитой и для читателей, и для автора. Это делает сюжет при всей его фантастичности менее условным. Речь идёт о войне с Наполеоном, от событий которой отделяют всего 2 года; сам П. А. Катенин являлся участником Бородинской битвы.
Вдруг поднялся враг войною
Русь разграбить и зажечь;

Всюду льётся кровь рекою,

Всюду блещет огнь и меч.(9. с. 297)

Девушка благословляет своего возлюбленного на борьбу с врагом родной земли:

Не прогневайся, что смело,

Может, стану говорить;

Но прости мне укоризну:

Не сражаться за отчизну,

Одному отстать от всех – 

В русских людях – стыд и грех.

Любимый погибает «в день Бородина». Что же невеста?




И не ропщет сирота:




Свято небо ей благое,

Воля Божия свята.

Не пила она, не ела,

Как больная исхудела;

Нет покоя ей ни сна,

И, как мёртвая бледна.

Она молится об упокоении своего жениха и после этого, забывшись, видит его во сне. Он говорит ей:




«Нашу призрел Бог разлуку,



Веру райский ждёт покой;




Жениху дай, радость, руку,




Помолись и в путь со мной».

Тут Наташа помолилась,

Тут во сне перекрестилась,

Как сидела, как спала,

К жизни с милым умерла.


Смертью героини завершается и эта баллада, но эта смерть - награда за кротость и веру, Наташа умирает «к жизни с милым».
Выбор имени героини баллады сюжетно оправдан. Жених девушки погибает в «День Бородина». Бородинское сражение состоялось 26 августа (по ст. стилю). В этот день церковь совершает память мученицы Наталии. Девушка получает известие о смерти своего жениха в радостный день своих именин:

Именинница Наташа!

В день твой, в день Бородина,

За здоровье друга чаша

Налита тобой вина,

И о нём пируют гости;

А его в тот час уж кости

На ближайшем там селе

Преданы сырой земле.
Радостный пир становится тризной. Но вера и кротость не покидают Наташу в трудный час. Она предана Воле Божьей. 
В развитии сюжета баллады мы видим определённое сходство с балладой «Ленора», таким образом, и это произведение имеет отношение к полемике о развитии жанра русской баллады. 

П. А. Катенин гордился своей балладой «Наташа». Современным ему критикам баллада показалась не слишком удачным поэтическим произведением. Однако читатели оценили её по- другому: в рукописных песенных сборниках она заняла своё место на долгие годы. (4.  с. 12). Причина популярности баллады у широкой публики заключается в образе Наташи, так похожей на героинь русского фольклора.   Баллада «Наташа» даёт, возможно, первый в русской литературе образ положительной народной героини баллады и несомненно является важным шагом в осознании путей развития этого жанра на русской почве. И то, что первую положительную героиню зовут Наташа, тоже важно. 
4.
Какое отношение имеет «Жених» Пушкина к балладе «Ленора» и к спорам вокруг её поэтических переложений?
Во-первых, о балладе «Ленора» заставляет вспомнить строфика баллады «Жених». Каждая её строфа состоит из «2 четверостиший, из которых в первом чередуются 4 и 3 стопные ямбы, а второе состоит из пары четырёхстопных и пары трёхстопных ямбов Рифма точно следует за сменой размера: все четырёхстопные стихи- женские, трёхстопные – мужские» (12. с. 89). А. Кукулевич и Л. Лотман в своей работе «Из истории баллады «Жених» пишут: «Ни  в каких других произведениях Пушкина эта сложная строфа не встречается. Мы даже вправе предположить, что она впервые на русском языке появилась именно в этой балладе». (6. с. 74) Авторы исследования обращают внимание на особое место баллады «Ленора» в сознании русских писателей и читателей I пол. XIX века: «Использование Пушкиным формы именно этой баллады не случайно. Баллада Г. А. Бюргера воспринималась в России в 1820-х годах как типическое произведение немецкого романтизма».
Во-вторых, обратная композиция баллады «Жених», по мнению Б. В. Томашевского, также отсылает нас к балладе «Ленора»: «Такое развитие рассказа мало похоже на сказочное повествование, но возможно в балладе, в частности именно «Ленора» построена тоже на раскрытии тайны в последних стихах». (11. с 102).Речь, вероятно, идёт о том, что в немецкой балладе, в отличие от русских переводов, героиня не знает, что едет с мертвецом и узнаёт об этом только в последний момент.

В- третьих, и это нам кажется самым главным,  выбор имени героини заставляет вспомнить о балладе П. Катенина. Она – Наташа (ни в той,   ни в другой балладе она не названа полным именем, и связано это не только с возможностями рифмы).  Сам Катенин в письме к Н. И. Бахтину 27 ноября 1827 года называет балладу Пушкина «Наташа» и видит в ней неудачное подражание не только своей балладе, но целой группе баллад в русском духе: «Наташа Пушкина очень дурна и вся сшита из лоскутьев». (9. с. 292). Важно заметить, что пушкинская Наташа, как и Наташа Катенина, – положительная героиня. Сюжет баллады также напоминает произведения фольклора. Наташа, заблудившись в лесу, стала свидетельницей преступления, которое совершает шайка разбойников. Потом, узнав в женихе главаря разбойников, она обличает его. Авторы работы называют её характер «героическим».(11 с. 112) Попробуем понять, в чём героизм её поступка. Наташа не смогла остановить преступление в лесу. Родители благословляют Наташу под венец. Она покорна родительской воле и оказывается рядом с женихом. Настал момент, когда нужно нарушить волю родителей, чтобы не совершилось большее зло: венчаться кольцом прежней жертвы – это участвовать в преступлении, и к тому же кощунствовать. И в этот момент она без колебания на стороне правды. У неё есть воля совершить справедливый поступок, а не только предаваться отчаянью. Прямых параллелей с сюжетом баллады «Наташа» нет, но и в том и другом случае речь идет о благословении, покорности воле родителей (воле Бога), борьбе со злом.

Но можно ли утверждать, что Пушкин заимствовал имя героини из баллады Катенина? Работая над темой «Имя Наташа ( Наталья) в поэтических произведениях и черновиках Пушкина, мы пришли к выводу о том, в ранних произведениях поэта существовала героиня, носящая это имя. Это милая кокетливая девушка, предмет влюблённости поэта. Такая героиня имеет своё продолжение в поэме «Граф Нулин»(но теперь она -  Наталья Павловна). Наташа для Пушкина – другая, её характер как-то крупнее, глубже, Не случайно в черновиках героиню «Евгения Онегина» зовут Наташа. И роль баллады Катенина в этом переосмыслении существенна.
Выбирая имя положительной героини, которое уже встречалось в другой известной балладе в народном духе, Пушкин как бы напоминает о ней читателям, устанавливает связь её со своей героиней. 

Мы увидели, что произведение Пушкина «Жених» связано с балладой Ленора», балладами Катенина и Жуковского. И это не внешние черты сходства: Пушкин тщательно изучал поэтические возможности баллады, следил за тем, как развивается этот жанр на русской почве.
Заключение
Рассмотрев сюжет стихотворного произведения А. С. Пушкина «Жених» и современных ему русских баллад, можно увидеть, что «Жених» - «повествовательное стихотворение с фантастическим, историческим, бытовым сюжетом»,  что соответствует жанру баллады в представлении Пушкина и его современников. Мы увидели связь этого произведения с балладами «Ленора» Бюргера, «Людмила» Жуковского, «Наташа» и  «Ольга» Катенина. Связи эти различны.
 Баллада «Жених» написана строфой «Леноры», чрезвычайно популярной у русских читателей немецкой баллады, Пушкин раскрыл  возможности этого ритмического рисунка для создания баллады с русским сюжетом.

   Несмотря на то, что, говоря о балладах современников, Пушкин характеризует язык и стиль двух произведений и лишь косвенно касается сюжета, именно в сюжете, в раскрытии характера главной героини  связь его баллады «Жених» с балладами предшественников явно прослеживается. В литературной полемике и отражающих её балладах возникает идея о том, что героиня русской баллады должна обладать чертами народного идеала, выбирая имя героини , обладающей такими чертами, Пушкин косвенно высказывает свою точку зрения на эту проблему. Что касается языка, то связь с балладами современников носит более сложный характер. Воздушную цепь теней мы не найдём ни в черновой, ни в окончательной редакции баллады Пушкина.  В ней мы не найдём и слов, похожих на сволочь, которые критиками баллады П. Катенина признаны грубыми и просторечными. То и другое приемлемо в балладе на русском материале - утверждал Пушкин в статье 1833, однако создавая свою балладу, не пользуется ни тем,  ни другим. По утверждению Томашевского, Пушкин создаёт некое стилистическое единство, «приглушает особенности разговорной речи». (11. с 104) Крайности языка не должны стать главным впечатлением от произведения и уводить от его идеи, сюжета.В 1828 году Пушкин напишет:»Истинный вкус состоит не в безотчётном отвержении такого-то слога, такого-то оборота, но в чувстве соразмерности  и сообразности». (14. с 66).Баллада «Жених» демонстрирует именно такое вдумчивое использование возможностей русской баллады, открытых современниками Пушкина.
